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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Describe the state of affairs in Pumbedeisa and Sura when
Rav Sherira first took office.

2. What changes did Rav Sherira implement to remedy the
situation?

3. Name the single event that occurred in Rav Sherira’s lifetime
that had the greatest impact on the study of Torah outside
Bavel.

4. How did it also affect the Yeshivas in Bavel?

5. Who was the father­in­law of Rav Hai Gaon?

This and much more will be addressed in the thirteenth lecture of
this series: "The Last of the Giants ­ The Life and Times of Rav
Sherira Gaon and Rav Hai Gaon”.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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I. Controversy and Crisis

A.
zpy y`xa aikye `blte oipy oizxz i`ptk ax xa oe`b gnv ax jln [wcv odk ax] xzae
mipy 'd oe`b dcedi ax xnc dixa oe`b epia` `pipg ax jln h"nx zpy zahae .h"nx
ipan e`le odkd sqei ax xn xa oxd` ax xn jinzq` dixzae .c"px zpya aikye `blte
ded `edc e`le `zaizna `ax `xca diknq oe`b xyan ax xne ded ixbz on `l` ded opax
axc dixa epn` ig` c"a a` mxnr ax xnl zed `zkec `l` `pea` oe`b xza zepe`bl ie`x
mxnr ax xn dipn ligce c`n fr dede oxd` ax xn dilr uitwe dlk y`x (ieyin) dypn
dinw aizic xza wcv odk ax xa dingp ax xn dilr bilt dnk xzae dinwl lf`e (c"a a`)
excd `"rx seqa oxd` ax xn aikyc xzae dipn opax eyxt `le dipin sicr ded oxd` xne
`le dinr `piey` `l `plic iyitp opaxe `pgp`e dingp ax xnc dinwl opaxc oedzvwn
.dingp ax xn aikyc cr zepe`p `pliaw `le c"a a` `pcr `edd `piede dinwl `plf`
.mipy 'a xeryn c"a zea`a eppa ii`dl edepknqe zepe`ba (`p)ikinzq` h"rx zpyae

mlerd z`ixal f"nyz 'c zpy zexhyd oipnl gvx '` zpy oe`b `xixy ax zxb`

After Rav Kohen Tzedek, Rav Tzemach Gaon ben Rav Kafnai reigned for two and a half
years. He died Rosh HaShanah of the year 937. In Teves of 938 Rav Chanina, our father,
the son of Rav Yehudah Gaon began a reign that lasted for five and a half years.. He died
in the year 943. After him Mar Rav Aaron bar Mar Yosef HaKohen [reigned]. He was not
from a family of Rabbis but rather from a family of merchants. Mar Rav Mevaser Gaon,
appointed him to the position of the major (first) row in the Mesivta. He wasn't fit to take
over the position of Gaon after our father, the Gaon. The position was being reserved for
Mar Rav Amram, Av Beis Din, the brother of our mother, the son of Rav Mishui, Rosh
Kallah. Rav Aaron, however, jumped at the opportunity [to take the position]. He was
very bold and [as a result] Rav Amram, Av Beis Din, left him the position. Sometime
after that, Mar Rav Nechemiah, the son of Rav Kohen Tzedek, fought against him for the
position. This was after he had already sat before him [and had already recognized Rav
Aaron as Gaon]. Mar Rav Aaron was greater than he, and the Rabbis did not leave him
[for Rav Nechemiah]. After Rav Aaron died, in the year 960, some of the Rabbis went
over to Rav Nechemiah.. [However,] we and many Rabbis did not consider him [to be
Gaon] and did not go before him. At that time I was Av Bais Din. I did not receive the
appointment of Gaon until Mar Rav Nechemiah passed away. In the year 968 I was
appointed Gaon. Hai, our son was appointed two years ago. The Letter of Rav Sherira
Gaon written in the year 987
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lecb xiyre xgeq dide dippg ax zxiht xg` dc`bxq oa odkd oxd` ax iriayd xecd
'g dingp 'x eixg`e  .(k)a"yz 'c zpya zne jkl ie`x didy iptn `le mwed exyr iptne

c"a`xl dlawd xtq .mipy

[In] the seventh generation, Rav Aaron HaKohen ben Sarjado [was appointed Gaon] after
the death of Rav Chanania. He was a merchant and was very wealthy. He was appointed
because of his wealth, and not because he was fit for the office. He died in the year 960.
After him Rav Nechemia reigned for eight years. Raavad ­ Sefer HaKabalah

B.
`edy] ic `le lkl dlebn eafke eygke exwye minqxetn eizerx xy` rxd ec`bxq oa slk
. `ede miiprde minezi iycw lke` `ed ik dfn xzeie minkgl d`a `idy dacp [envrl lhep
zxb` . . . [cgey] gwele mihtyn dhn `edy `l` z`f ic `le ecin m`ivedl elki `le . .
'x i"r qtcp] (ec`bxq oa slk) sqei oa oxd` 'x cbp oe`b wcv odk oa dingp 'x z`n

[oe`b `xixy ax zxb`a oiel.n.a

Khalif ben Sarjado, the evil, whose evil acts are well known and his lies, denials, and
falsehoods are evident to all. Not only has he expropriated the donations which were
designated for the scholars, but he has also the consumed that which was designated for
the orphans and destitute . . . and they were not able to extricate [the monies] from his
grasp. And not only that, but he is corrupt in his legal decisions and has taken bribes. A
letter found in the Cairo Geniza written by Rav Nechemiah Gaon against Rav
Aaron ben Yosef (Khalif ben Sarjado) Gaon. Printed as an addendum to the Letter
of Rav Sherira Gaon by Rav B. M. Levin

C.
mgl mdn `aiy zeiyx epl oi`e xtr cr epgye epikcp daiyia yiy zwelgn z`f lkae
mihtey daiyid ilecb eidy xg` mdl` z`vl epgp` epkxved exzep xy`e eaxg ik epweg
epilr exary zerxd mipy oze`a eca`e eaxg epl eidy eizerwxw mbe epzeiyxa mi`vei
lke`a epecngn epzpe zevg lk y`xa ycw ipa`k ektzype epizerwxwe epitqk eqt`
epibde epizea` zegx` epafr `le . . . epizea` iazk izlef epl xiizyp `le epytp aiydl
xiczze . . . dagx dacpa ipxkfze  izea` mr jizea` bdpn bdpe  . . .  .wgec jezn dxeza
ornl cenlzd on oia dpynd on oia `xwnd on oia jizel`ye jaihe jnelya il` jizexb`
iazka `vnpd `zicanet zaiyin '`n `intq`l zxb`    . . . .'c epxed xy`k jaiy`

o`exiwl` ldwl oe`b `xixy 'x zxb`l gtqpk oiel .n .a 'x i"r qtcpe dfipbd

In addition to all of this, the controversy that exists in the Yeshiva has crushed and
lowered us to the dust. Also, we no longer have districts that can be a source for our
sustenance because they are in a state of desolation. We are [now] required to go out and
collect from that which has remained. The [district] judges, who were amongst the
greatest scholars of the Yeshiva, are no longer appointed by us and the [income
producing] land that we once had is destroyed. This all occured in the wake of the
destruction of those terrible years that have just passed. Our money and lands are
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depleted, scattered as holy stones [of the Temple] at the entrance of all the streets. We
have given over our precious possessions to aquire food to restore our souls. Nothing is
left except for the writings of our forefathers. . . . But nonetheless we have not forsaken
the ways of our forefathers and we devote ourselves to study in the midst of [all this]
pressure. . . . Act with us as your forefathers acted with our fathers and remember us with
a generous contribution. . . .  May you continually send us your letters to tell us of your
welfare and your questions, whether they be from Scripture, or Mishna, or Talmud, so
that we can answer you as G­d will guide us. A Letter to a community in Spain from
the Yeshiva of Pumbedeisa.  Addendum to the Letter of Rav Sherira Gaon

D.
`le uiw dlkie xivw xearie . . . mkn milgine miewne dpy lka mkil` miazek epgp`y
. . . mkeb ixg` epzklyde epzgkye epezafr dn xeara mircei eppi`e dne`n mkn epi`x
e` . . . epizexbi` lr miaiyn mkpi` elit`y epze` mkytp dlrb e` epezq`n e"g `ny
zxb` . . . epa mzgbyd `l ik epl dyw od mb . . . epizexxy zzin`a dwitq mkl yi `ny
`xixy 'x zxb`l gtqpk oiel .n .a 'x i"r qtcpe dfipbd iazka `vnpd oe`b dingp axn

 o`exiwl` ldwl oe`b

We are writing to you each and hope and look forward to your reply.   . . .  However,
spring has passed and the summer is over, and we haven't seen anything from you and
don't know why you have abandoned and forgotten us and thrown us behind you.   . . .
Perhaps you have G­d forbid become disgusted with us or have purged your souls from
us, for you haven't even replied to our letters.  . . .  Or perhaps you have doubts about the
authenticity of our position.   . . .  It is also very difficult for us because you don't pay any
attention to us.  . . .  A letter from Rav Nechemiah Gaon found in the Cairo Geniza

E.
ik ,eze` mkafrae epnn mkyixgda (`zicanet) dfd mewnd z` mizigyn [mb] mkpd mz`e
`xixy axl zxb`  .xeqge zkled dpd dzre xeqgl daiyid dligzd mkizea` eyixgd f`n
ldwl oe`b `xixy 'x zxb`l gtqpk oiel .n .a 'x i"r qtcpe dfipbd iazka `vnpd oe`b

o`exiwl`

And you are also destroying this place (Pumbedeisa) by making yourself deaf [to our
pleas] and by abandoning us. For from the time that your forefathers abandoned us, the
Yeshiva began to decline, and it keeps on getting worse to this day. A letter by Rav
Sherira Gaon found in the Cairo Geniza

F.
yxcnl laen did mipir xe`n xrp lk ik mney enk mi`pzd yxcne ,daxdn hrn epxzepe
zek`lnl mi`vei mdipaa miax cenlzd ixen` mbe . . . epa `ian yi` oi` dzre dpynd
.y ax z`n mipe`bd ztewz xtqa `aen oe`bn zxb`      .cearl e` xkzydl migtzqne

sq`
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We have been left with few where we used to have many. The Midrash HaTanaim is
almost desolate, for every young man, with brightness of eyes, was brought to the
Midrash HaMishna. Now no one brings his son. . . .  And even many of the children of
the translators (experts) of the Talmud have gone out to various trades and are
apprenticed in business (lit. to profit) or work. A letter from one of the Geonim, found
in the Cairo Geniza

G.
z`n daq dzid okl mcewe mipe`be zeaiyi ewqt zelb y`xe daiyi y`x ediwfg xg`e
`wixt`e axrnd ux`e cxtq ux`n mdil` jled didy zeaiyi ly mweg zxkpy d"awd
eny miiv lr dpenn yily daehxew zpicnn `viy daqd dzid oke  .iavd ux`e mixvne
lr  dpenn  jlde   xv`pl`  o`ngxl`  car  enye  cxtqa  l`rnyi  jln  eglye  oig`nc  oa`
l`xyi ux` ly mid seg cr eklde xtql zekenq zexiire mec` zepitq yeakl mixic` miiv
zpicnn mikled eid milecb minkg drax` dae dip` e`vne eay mii`de oei mi l` eaqpe
oig`nc oa` yake mikled eid dlk zqpkdl el` minkge  .oizqtq z`xwp dpicnl ix`a
'x ly eia` dyn 'x cg`de l`ppg epiax ly eia` l`iyeg 'x cg`d minkgd z` xq`e dip`d
'xa dixny 'x iyilyde  .xrp epcer epa jepg 'xe epa jepg 'x mre ezy` mr edexq` jepg
ik dzeprle dyn 'x ly ezy`l dzetkl yilyd ywae  .eny rcei ipi` iriaxde  .opgl`
epnn dl`ye ycwd oeyla dyi` dyn 'x l` dwrv `ide xzeia d`xn ztie x`z zti dzid
aiy` aiy` oyan 'c xn` daiyd `ede `l m` miznd ziigza miig mia mirahpd m`
`l el` minkge  .dzne drahe mia dnvr dlitd miigy eixac z` drnyyke  .mi zelevnn
ly `ixcpqkl`a dixny 'x z` xkn yilyde mznkg dne maih dn mlera mc`l ecibd
myne mid sega xy` `wixt`a l`iyeg 'x z` xkne y`xl dide mixvnl dlr myne mixvn
axrnd ux`ay l`rnyi zepicn lkn dwfg mdd minia dzidy o`exiwl` zpicn l` dlr
xkne daehxewl yilyd `ae  .epa l`ppg epax z` ciled mye y`xl l`iyeg 'x did mye
dide  .ux`d inr eidy eid oinecnke `aehxew iyp` ede`cte epa jepg 'xe dyn 'x z` my
ozp 'x enyy cg` oiic my dide yxcnd zia ly zqpkd zia enyy zqpkd zia `aehxewa
hrn eze`a k"tr`e l"f epizeax ixaca oi`iwa cxtq iyp` eid `l la` did lecbe ciqge
d`fd lk lr oiicd ozp 'x yxite  .micxeie milere miyxtne yxcn oiyer eid oircei eidy
iax l` mwe yny enk zg` d`itl ayi dyn 'xe dyxtl erci `le `nei 'qna `ide dliah
df ednz eixac z` micinlzde `ed rnyyke zeliah edl eyt 'x df dyn 'x el xn`e ozp
epnn el`y cg`e cg` lke obedk dkldd mdl yxite dkldd mdl yxtl epnn el`ye df l`
ilra eide eznkg aexa daeyz mdl aiyde mzel`y excqe mdl eidy zewtqd lka zel`y
eze`ae  .mzwiqt micinlzd znlyd cr qpkil zeyx mdl eid `ly yxcnl uegn oipic
wyd yaeld df la` oiic ipi` ip` mdl xn`e oipic ilra eixg` eklde oiicd ozp 'x `vi meid
`aehxew ldw lr edepn mz`e d`lde meidn did` ecinlz ip`e ixne iax `ed gxe` `ede
dvxe  .akxnae mixwi miyealna edecake dlecb `wiqt ldwd lk el eyre eyr oke oiic
rnyyk dlecb dgny xacd lr jlnd gny ik jlnd egipd `le ezxiknn ea xefgl yilyd
axrnd ux`e cxtq ux` lka rnyp lewde  .laa iyp`l mikixv ezeklnay micedid oi`y
xace epnn el`y zeaiyid on mil`ey eidy zel`yd lke eiptl zexwl micinlzd lk e`ae
.hrn xzi od hrn zegt od (k"yz) p"yz mitl` 'c zpyl aexw oe`b `xixy inia did df

c"a`xl dlaw xtq
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After Hezkiah, Rosh Yeshiva and Exilarch, the Yeshivos and Gaonim ceased. Before
that, [however,] the Holy One, blessed be He, caused the financial support of the
Yeshivos to cease. For [support] used to come to them from Spain, Morroco, Tunisia,
Egypt and Israel.  There was another cause as well. There was an admiral of the
[Spanish] fleet who came from Cordova by the name of Ibn Demahin (Rumahis). The
Arab king of Spain, Abd­al­Rahman (III) Al­Nasser, sent him to capture ships of Italian
(lit. Edom) origin and to conquer cities near the border [of Italy]. They traveled to the
shores of the land of Israel and turned around and headed towards the Aegean sea (lit. the
sea of Greece) and its islands. They found a ship there. Amongst its passengers were four
great scholars. They were traveling from the city of Bari to a city called Sebastian. These
scholars were going to a wedding [ dlk zqpkd] (or perhaps an alternate translation: to
collect funds for the Kallah ­ the twice yearly conclave of scholars in Babylon). Ibn
Ruhamis captured the ship and bound the scholars. One was Rav Chushial, the father of
Rabbainu Chananel. Another was Rav Moshe, the father of Rav Chanoch. They bound
him, together with his wife and his son Rav Chanoch, who was still a young boy. The
third scholar was R. Shemariah b. R. Elchonan. I don't know the identity of the fourth
scholar. The captain wished to force the wife of Rav Moshe, for she was a beautiful
woman. She yelled to her husband, Rav Moshe, in Hebrew and asked him whether those
who drowned would arise at the time of the resurrection of the dead. He replied [quoting
the verse in Psalms 68:23]: The L­rd said, "I will bring again (i.e. resurrect) from Bashan
(meaning from those that are eaten alive), I will bring again from the depths of the sea."
When she understood from his words that she would be resurrected, she flung herself into
the sea and drowned.

These scholars did not tell anyone what their true identity was nor [did they give anyone
a hint of] their knowledge. The admiral sold Rav Shemariah in Alexandria, Egypt. From
there he went up to [the capital of] Egypt (Fustat) and became the Rosh [Yeshiva]. [The
admiral] sold Rav Chushiel in Africa (Tunisia) which is at the sea shore. From there he
went up to el Kairouan, which at that time was the most vibrant of the western states
under Arabic control. There Rav Chushiel became the Rosh [Yeshiva] and there [his
wife] gave birth to Rabbainu Chananel, his son. The admiral came to Cordova and sold
there Rav Moshe and Rav Chanoch, his son. The people of Codova redeemed him,
thinking them to be unlettered. There was a synagogue in Cordova, which was named
"Bais HaKnessess shel Bais HaMedrash". There was a certain judge (dayan) there by the
name of Rav Nasan. He was pious and was a prestigious man. The people of Spain,
however, were not expert in the words of our Rabbis [of the Talmud] of blessed memory.
Even so, they would give lectures and teach and explain the little they knew. Rav Nasan,
the Dayan, was [attempting] to explain the statement (Tosefta Yoma 3:2): For every
sprinkling of the blood [on the altar on Yom Kippur] there was an immersion. They did
not, however, know the [true] explanation. Rav Moshe was sitting in a corner of the
synagogue, like a synagogue's sexton.  He got up and walked over to Rav Nasan and said
to him: Rabbi, according to your explanation there are too many immersions!  When he
and the students heard his words, they were stunned. They [immediately] asked him to
explain to them this halacha. He then explained to them the correct meaning of the
halacha. Each one of the assembled then proceeded to ask him their own unresolved
questions. He arranged their questions in order and answered them with his great
wisdom. There happened to be some litigants outside the Study Hall. They did not have
permission to enter until the students were finished with their session. That day, when
Rav Nasan left the Study Hall, the litigants walked behind him. He said to them: I am no
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longer the dayan (judge). The guest wearing sack cloth is my Rabbi and Master. From
this day on, I will be his disciple. You should appoint him to be dayan for the community
of Cordova. They did so. And the community made for him a grand inauguration and
honored him with handsome clothing and a carriage. The admiral, [upon hearing all of
this,] wanted to renege on the sale.  The king, however, did not let him. For the king was
extremely happy when he heard that the Jews in his kingdom no longer need the
[halachic expertise] of the people of Babylon. The report [of Rav Moshe's stature] spread
throughout Spain and Morroco. All the students [that would have normally gone to
Babylon] came to study under him. All the questions that they would have normally
asked of the Yeshivos [of Babylon] they asked of him. This event occured in the days of
Rav Sherira Gaon, about the year 960 (990). Raavad ­ Sefer Hakabalah

H.
 eizexb` elcg depgly x[y]` ixg`[iavd] ux` zxeag lr gtqp ikdl did] dn eprci `le

cer zeaeyzd gqp z` dglyp ornl e`l m` hwyp ornl eil` dribdd epriceiy [ywap
l`iyeg ax xn dxez ly xd dnkga lecb yi` mknewna yi ik epiptl cbd dpde . . . .dipy
daiyid xry l` eixwgn gelyln wt`zp ji` epdnze exvei edxvpi eny opgl` ax xn oa
zpya oe`xiw zldwl oe`b i`d axn zxb`   .f"iy lel`a c"i  . . .  diwecwca szzyi ornl

97 oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen  e"qyz 'c

After we have sent the [correspondence], they stopped sending us their letters. For they
have subordinated themselves to the group of scholars in the land of Israel and we don't
know what has become of our correspondence to them. Please inform us whether it
reached them in order to set our minds at rest. If not, we will send them a copy of our
original letter.  . . . Behold, it has been told to us that there is a great man of wisdom in
your area, a mountain of Torah, Mar Rav Chushiel ben Mar Rav Elchonan , may his
Creator guard him. We are wondering, however, how is it that he has held himself back
from sending his halachic analysis to the gates of the Yeshiva so that [the Yeshiva] too
can share [the wisdom of] its fine points. A letter sent to the community of Kairouan
in the year 1006

I.
zii`x lr izla `"` did `l l`rnyi ux`a xxebzdl xearl epzclen ux`n epz`ivi ik
jxc dfi` lr epazka jizrced xak o`exiwa epakrzpn mipyd dl` lke . . . axd ipt znbn
eppzie . . . epcnr xear epil` xac eligzd . . . oe`xiw ldwd ipa ok ze`xke . . .  epakrzp

a qtcp dfipbda `vnpd rhw  .zeklnd ipirae mdipira cqgle ogl epzexb ux`aJ.Q.R.
643 cenr `"i jxka

For our leaving the land of our birth to travel and dwell in the land of Yishmael was only
[possible] because of our hope of seeing the face of the Rav.  . . .   I have already written
you about details of the years that we tarried in Kairouen . . .And when the members of
the community of Kairouen saw this . . . they began to speak to us about our staying . . .
And He granted us charm and grace in the eyes of those who lived in the land of our
sojourn and in the eyes of the government. A letter from Rav Chushiel to Rav
Shemaria discovered in the Cairo Geniza
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J.
zlecb ceak cr ze`-av 'c mra dxxy ebdp xy` mdipic iza zea`e mdipaxe l`xyi inkg
. . . awri oe`b zaiyi y`x mdxa` eppe`b eppec` epiaxe epixn zx`tz zxitv zxwi zyecw
'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen dfipba `vnpd l`xyi ipe`bl dniyx

32 oeqnxa` `bxy

[This is a list of] the scholars of Israel, their Rabbis, and heads of Rabbinical courts, who
led the people of the L­rd of Hosts until the glory of the great, holy, prestigious, diadem
of beauty of our master and rabbi, our lord, our Gaon Avraham, the Rosh Yeshiva of
Gaon Yaakov . . . A list of the Geonim in Israel which was found in the Cairo Geniza

II. Rav Sherira and the Royal Dynasty

A.
mi`iypde l`izl`y oa laaexf ipane dkelnd rxfn did cec ziane mipe`bd seq did `ede
wewg did dix`e gley didy mipeilb lr mezg enzeg izi`xe  .eixg` eidy zeilb iy`xe
iy`x ebdp `l mil`rnyi inin la` dcedi ikln ilbce dcedi dpgn lbc lr didy enk eilr
lil` irex eide miqken enk miklnd on ax oenna dze` oipew eid `l` obedk dxxy zeilb
xtq   .dea`  xa  dax  rxfn  `ede  zepe`bl  exfge  zeilb  iy`x  zeidl  eixed  evx  `l  jkitle

c"a`xl dlaw

Rav Hai [the son of Rav Sherira Gaon]  was the last of the Gaonim. He was from the
house of David from the royal family and a descendant of Zerubavel ben Shaltiel and the
princes and exilarchs that were after him. I have seen his seal which was imprinted on the
margins of the letters that he sent. A lion was engraved on it, just like on the flag of the
camp of Yehudah and the flags of the kings of Yehudah. From the days of Arab rule,
however, the exilarchs did not act properly. They acquired the position by paying much
money to the kings, just like tax collectors [of antiquity]. . . .  Therefore, the forefathers
[of Rav Sherira and Rav Hai] did not want to become exilarchs and so they returned to
the position of Gaon. He was from the seed of Rabbah bar Abuah. Raavad­Sefer
HaKabalah

`pgp` d`iyp zia onc dlawa 'phiwp `pgp`c ded d`iyp ziac one eppwf dea` xa daxe
60 oe`b `xixy axc zxb` .dea` xa daxc dirxfne

Rabbah bar Abuah, our ancestor who was from the house of the Exilarch, for we have a
tradition that we are from the house of the Exilarch and from the seed of Rabbah bar
Abuah. The Letter of Rav Sherira Gaon

opaxa iliire ze`iypc `zyia `zgx` ipd lk deway edin oepi` d`iyp iac `plic `zda`e
iliir ikd dinwn `l` `pgp` i`pzqea ipa on `le zekine zeltye depr `ranl `zaizna

92 - 93 cv oe`b `xixy ax zxb`  .`zaiznc opaxa eppwf
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Our forefathers were of the house of the exilarch. However they forsook the [brutal and
arrogant] ways of the exilarchs and went up to become Rabbis of the Mesivta in order to
pursue a life of humility and self effacement.  We are not from Bustenai. Rather, before
the time of Bustenai, our elders went up to become Rabbis of the Mesivta. The Letter
of Rav Sherira Gaon

B.
inic ax xnc dixa eppwf ixn ax xn jln dixzae `iiwy`n opg xn jln w"zz zpy on

100 oe`b `xixy ax zxb`  .ixn ax ia `xwp meid cr xeay fexta rcep eyxcn ziae ebxeq

From the year 589, Rav Chanan of Ishkaya reigned as Gaon. After him Mar Rav Mari,
our ancestor, the son of Mar Rav Dimi Sorgo. His Study Hall is still known in Peroz
Shapur until this very day. The Letter of Rav Sherira Gaon

infid ur ibid dea`l ix`n ax xn`e dixa ix`n ax xne inic ax xn ibqn `w dedc xn`e
d"n wil b"deyz oe`b i`cedi 'x zaeyz   .'eke h"n ayr

He said: Mar Rav Dimi and Mar Rav Mari, his son, were walking together, when Rav
Mari said to his father . . . Teshuvas Rav Yehudai Gaon ­ Teshuvas HaGeonim Lik 45

C.
104 oe`b `xixy 'x zxb` c"txzz zpya eppwf i`cec axc dixa `ax ax xn `kln ax xzae

After Rav Malka, Mar Rav Rava b. Rav Dodai, our ancestor, in the year 773. The Letter
of Rav Sherira Gaon

D.
did epia` ia` oe`b ia` ia`e . . . d"kw zpya `a` ax xnc dixa sqei ax xn dixzae

110 oe`b `xixy 'x zxb`  .eini lka eiptl daiyid jxev lka cnere exteq

After him, Mar Rav Yosef b. Mar Rav Abba reigned in the year 814 . . . The grandfather
of the Gaon [Rav Yehudah] our grandfather was his scribe. He was involved in all of the
needs of the Yeshiva in his days. The Letter of Rav Sherira Gaon

E.
ixqyz jlne epia` oe`b ly en` ia` `ede oe`b i`hlet ax xn xa oe`b gnv ax dixzae

114 my .oipy

After him, reigned Rav Tzemach b. Mar Rav Poltai Gaon. He was the father of the
mother of our father [Rav Chanina Gaon]. He reigned for sixteen years. The Letter of
Rav Sherira Gaon
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F.
zpy y`xa dlk yix l`eny ax xn xa epia` ia` `edy eppwf oe`b dcedi ax jln xzae

119 my   .g"kx zpy xc`a aikye dvgne dpy `"i f"ix

After him, Rav Yehudah Gaon, our grandfather, the father of our father, the son of Rav
Shmuel, Resh Callah, reigned after Rosh HaShanah of 905 for a period of eleven and a
half years. He died in Adar of 917. The Letter of Rav Sherira Gaon

G.
aikye `blte mipy 'd oe`b dcedi ax xnc dixa epia` `pipg ax jln h"nx zpy zahae
on `l` ded opax ipan e`le odkd sqei ax xn xa oxd` ax xn jinzq` dixzae c"px zpya
zepe`bl ie`x ded `edc e`le `zaizna `ax `xca diknq oe`b xyan ax xne ded ixbz
dypn axc dixa epn` ig` [c"a] a` mxnr ax xnl zed `zkec `l` `pea` oe`b xza
(c"a a`) mxnr ax xn dipn ligce c`n fr dede oxd` ax xn dilr uitwe dlk y`x (ieyin)

121-120 my .dinwl lf`e

In Teves of 938, Rav Chanina, our father, the son of Rav Yehudah Gaon began a reign
that lasted for five and a half years. He died in the year 943. After him Mar Rav Aaron
bar Mar Yosef HaKohen [reigned]. He was not from a family of Rabbis but rather from a
family of merchants. Mar Rav Mevaser Gaon, appointed him to the position of the major
(first) row in the Mesivta. He wasn’t fit to take over the position of Gaon after our father,
the Gaon. The position was being reserved for Mar Rav Amram, Av Beis Din, the brother
of our mother, the son of Rav Mishui, Rosh Kallah. Rav Aaron, however, jumped at the
opportunity [to take the position]. He was very bold and [as a result] Rav Amram, Av
Beis Din, left him the position.   The Letter of Rav Sherira Gaon

zel`y zel`y e`a `l ocr obl [oic zia a`] aeh eppc`e [oe`b] gnv eppec` etq`py xg`ne
eppc` xry ixteq l"f sel` ieyin 'xne `ed didy l"f oe`b dcedi x"n inia `li` mklv`n

oiel oinipa dypn 'xl b"yx`a qtcp `zicanet zaiyin zxb`  .ocra mgep da` ia` gnv

After our Master Tzemach and our Master Tov departed to Gan Eden, queries no longer
came from you. The only exception was the period of our Master Rav Yehudah Gaon, of
blessed memory.  [Rav Yehudah Gaon] and Rav Mishui Aluf were the scribes of the
Yeshiva of our Master Tzemach, the father of my father, may they all rest in Gan Eden.
A letter from the Yeshiva of Pumbedeisa

H.
iakxd b"dyz  .l"vf epia` ia` ia` oe`b dcedi `pxn epipir xi`n on eppxinb oikd `pgp`e

f"ry 'q

And so have we learned from the light of our eyes, Marana Yehudah Gaon, the father of
the father of our father. Teshuvas Geonim Harkavi 377
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ax xny r"p epn` ia` sel` ieyin ax xne ocr mgep epia` ia` oe`b dcedi ax xn xn` dke
my .mec` ux`ae dbpxt`a reci iwlhi`d xqi` ik cibd l"f ep`qil` on `ay sel` xfrl`

e"ty 'q

This is what Mar Rav Yehudah Gaon, the father of our father, may they rest in Gan Eden,
and Rav Mishui Aluf, the father of our mother, may they rest in Gan Eden, said: Mar
Elazar Aluf, who came from Lucena, related that the "Issur HaItalki" (Italian Issur) is
well known [to this day] in France and Italy. Ibid. 386

III. Rav Sherira and the Renaissance of the Yeshiva of Pumbedeisa

A.
`zkqn miqxebe `lke `lk lka minkgd z`e mitel`d z` mitqe` epgp` xrve wgec jezn
'ca mixfrpe uexti `ly xcbd z` mifge`e miwxt miraewe zxg` zkqn cer milbne `lkc
xy`e mzaya ecnl dne epy dn ze`xl ezra zr icn epiptl micinlzd z` oi`iane epiwl`
mdita miyle mcnll cwey epxega i`d mbe .ep` edcixgp lvrzi xy`e eceaka siqep siqei
itne epwlgne eptxhne .eipira jxcd z` aagie `iyewd jxc edcnli le`yl rci `l xy`e
eid xy`e epixed mewn z` owzle dfd xacd z` xecbl mdl oipzepe mirpen epgp` epiller
z` aagl epnvra eze` oiyer eiykr epgp` oiyer epi`xy dna epia` ia`e epia` icinlz
gtqpk oiel .n .a 'x i"r qtcpe dfipbd iazka `vnpd azkn  .dxezd betz `l ornl xacd

o`exiwl` ldwl oe`b `xixy 'x zxb`l

Through [great] strain and discomfort, we have gathered the Alufim and scholars for
every Kalah. We study the text of the tractate of the Kalah and reveal [or determine] an
additional tractate [to be learned through the next six months including the next Kalah].
We [also] set up the Talmudic lectures that will be given [throughout this period]. We are
holding the enclosure [tight] so that it not breach and we are being helped by Hashem,
our G­d. We bring the students before us at certain appointed times to see what they have
learned and accomplished during their stay [in the Yeshiva]. He who has advanced will
be given additional honors and we will instill fear in those who have been lax.  Also, our
precious one, [Rav Hai Gaon], puts much effort into teaching them, making sure that they
know the material, teaching the novice how to ask questions and to appreciate this
approach of analysis.  From our alotted portion we literally withhold food from our
mouths and the mouths of our children in order to share it with [our students. All this
effort] is being expended so that there should be a renaissance of study and so that the
place of our forefathers should be rebuilt.   Because we are the disciples of our father and
grandfather, [and have observed their conduct], we are today [reinstituting] these
practices in order to endear this thing so that the Torah not be diminished. A letter from
Rav Sherira found in the Cairo Geniza
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B.
bdpna ekle dinkgle ezxezle mkiwl` myl ceak eniye dl`a ehiade epig` `p eviwd
z` oe`xz ornl mkizewtq epl ecibde epyil xacd z` exifgde mkixed jxcae mkizea`
micgete mdil` mipet mz` ik mze`xa daiyid inkg al wfgi mbe ma eaaepzze zeaeyzd
ik mkaala exn`z xen` m`e . . . zeaeyzd on dxeza mgxh mewn mirceie mdipefnl
dnd mkiy`x `ld ,zzgyp daiyide mkiyxcn oezgyi `le mkzpekzn lr mz` oex`yz
sebd y`xd xg`e sebd mlyie y`xd zgyi ji`e ,mkihay mkiy`x :aezkk (mipe`bd)
dkld ly zen` rax` mle`e ,oixg` zenewna c`n daxd dxez dzax elit` ik . . . !jled
oixcdpq zebdpne epi[ax dy]n mewna `ed dy`xe oixcdpq mewna `id dxevd z`fe md dpd

 my     .oi`vei dpdn

Please wakeup, our brethren. Look into these [terrible] conditions, give honor to the
name of your G­d and His Torah and to its scholars, and follow your forefathers' customs
and the ways of your parents and return this thing to its original state. Tell us about your
unresolved doubts so that you will see the responsa and become refreshed. In the process,
by seeing that you turn to them and are concerned about their physical welfare and [have
come to] appreciate the toil in the study of Torah that is evident in their responsa, you
will strengthen the hearts of the scholars of the Yeshiva.  . . . Lest you say in your hearts
that you will remain in your current position and will not sacrifice the welfare of your
Study Halls [by sharing your wealth] and are willing that the [institution of the Gaon and
his] Yeshiva should be destroyed, you should realize that your heads are the Geonim as it
is written (Deuteronomy 29:9) The heads of your tribes. Now how can the head be
destroyed and the body survive! After the head does the body go! . . . Even if the study
and level of Torah will grow in other places, [you should know,] that the four cubits of
Torah are there [in the Yeshiva of the Gaon]. The structure of the Yeshiva was designed
to take the place of the Sanhedrin, its head, [the Gaon,] takes the place of Moshe
Rabbainu, and the customs which they institute have the status of that which is instituted
by the Sanhedrin.  Ibid.

C.
. . . mewnd s`e (mipe`bd eizea`) zea` zekfe mixed zlgp :oiriqn mixac dnk yie
xn` ax dpiky `ixy `kid laaa (.hk dlibn) . . .  zriqn laal dzlby dpikydy
md zenewnd dl`e . . . `rcxdpa aizie syc `zyipka xn` l`enye lvedc `zyipka

my    .dpikyd reiql daiyid zriaw - laaa - dae ,epyxcn

They have much to aid them. The legacy of the parents, the merit of the forefathers, [the
Geonim,] and the place . . . For the Divine Presence, which was exiled to Babylon, aids. .
. As it is stated in Megilla [29a]: Where does the Divine Presence reside in Babylon? Rav
said, "In the synagogue of Hutzel." Shmuel said, "In the synagogue of Shaf V'Yasiv  in
Nehardea."  These places are where we study. In Babylon was the Yeshiva founded in
order to receive aid from the Divine Presence. Ibid.
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D.
oil`  .  .  . dil dgip :exn` oikde d`xed xzac i`xeaq opaxc `yexit opax ihiwp xak `d
opax oedlekc oedineta xicze i`xeaq opaxc `nyn exn`z` dfd oeylae dfd xecqa ilin

oe`b `xixy ax mya 'd 'iq wcv ixry mipe`bd zeaeyz  .cenlza

[Regarding this question] the Rabbis have long accepted the commentary and explanation
of the Rabbanan Savorai that were after the ruling [of the Talmud]. This is what they
said: .  .  .  These [exact] words in this order were said by the Rabbanan Savorai and it is
constantly in the mouths of all of the scholars of the Talmud. Teshuvas HaGeonim
Shaarei Tzedek 5 in the name of Rav Sherira Gaon

dyr gilyl xninl o`k cre dpynce cenlz inein epizea` bdpne epibdpn ikdc `pifg oikd
`l oekl `iywc `zline .oe`b dicrq ax xn ixtqa oegkzy`ck .igily dnk cr gily

oe`b `xixy axl  l oniq a"y b"g wcv ixry mipe`bd zeaeyz .`iyw

We have observed that this is our custom and the custom of our fathers, from the
days of the Talmud and Mishna until the present,  to allow an agent to appoint another
agent, and that agent to appoint yet another agent ad infinitum, as we found in the works
of Mar Rav Saadyah Gaon. [In the final analysis,] the problem that you presented is not
truly a problem.    Teshuvas HaGeonim Shaarei Tzedek Section III  2:30

E.
zexecn epizea` zea`e epizea` itn epicia zxeqn ody mixac epitn exny epixag mz`e

g"kx iakxd mipe`bd zaeyz  .dfd oeylk daxd

As for you, our colleagues, guard the words of our mouths for they [come from a reliable]
tradition which was handed down to us verbatim from our fathers and the fathers of our
fathers for many generations.  Responsa of Rav Hai Gaon­Teshuvas HaGaonim
Harkavi 228

F.
lk znkqda ynyd `ean ux` lka l`xyil ci epavid dpd ok dad`a mkepgked xy`ke

my   .(opgl` 'xa dixny 'x) liv`de xia`de xic`d axd owfd z` dinkg

And just as we have rebuked you with love, so too have we established a place [and a
representative to serve] the people of Israel who live in the West (Africa) with the
permission of all of its scholars, the  exalted, magnificent, mighty and noble Rav
[Shemaria b. Rav Elchonon]. . . Ibid.
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IV.  The Guide of World Jewry

A.
`xixy eppec` ly epic zial l`xyi ly milecb mipic iza ipy l` dleb ly daiyi xry l`

`"ry  iakxd b"dyz    . . . awri oe`b zaiyi y`x

To the gate of the Yeshiva of the Diaspora, unto the two great Batei Dinim of the people
of Israel, to the Bais Din of our Master Sherira, Rosh Yeshivas Gaon Yaakov. Teshuvas
HaGeonim Harkavi 371

B.
ipiica reci l"f ixn `a`ce olic `xaq l"f daeyza ikd azkc l"f ii`d 'iaxl dil ogky`
dnxn ea didi `ly dyrn xwir xza mlerl `pwi`c wcine `pcne` xza lfinl mlern
rceiy oiicl oipn opixn`ck dxe`l ilin lk iielble dyrnc `hyew xzal lfinle lrinle

f"hw oniq xwyl` m"xdn z"ey  'eke dnexn oica

We have found in a responsa the following written statement of Rav Hai Gaon: Our logic
and the logic of my father, my master, of blessed memory, has always been known
amongst the [other] dayanim to be based upon circumstantial evidence. We always
carefully analyzed the details of the story [that is presented to us] so that there be no
deceit and [we] go and discover the truth and bring everything to light. Responsa of
Maharam Al Shakar 116

C
wepizd lcbi mixne` en` ia`e en` m` ,mid zpicna did eia`e en` eilr dzny wepiz
lv` e` a`d iaexw lv` wepizd z` egipid epilv` lcbi mixne` eia` ia`e eia` m`e epilv`
mdn in lv` ze`xle envr wepizd zaeh ywal dfa epl ie`x dlgzn :daeyzd ?m`d iaexw
eppi` m`e .xzeia ohwd mezid zrc ayizz elv` df edgwi xy`ke xzeia gnye libx `ed
ezrc mdn dfi` ,xiyr mdn dfi` .xzei gex zxew el didi dti` mi`ex mdn cg` cer xikn
el aehy in lv`e ea lthdle wepizd z` z`yl zelekiy miyp el yi mdn dfi` ,dagx
md a`d mewna ik mincew a`d iaexw ,dl` lka miey mleky mewna mle`e .edegipi xzei
b"dyz    .m`d iaexwa ok xacd oi`e dtxgk eilr yie el dyw a`d iaexwn yhpi m`e

"oe`b `xixy ax zxb`"a oiel dypn oinipa 'x i"r ixar oeyll mbxezn a"ix iakxd

[A question was asked of Rav Sherira Gaon regarding a situation where] a child's mother
and father died overseas and the maternal grandparents say that they want to raise the
child and the paternal grandparents [also] say that they want to raise the child. Where
should you leave the child, by his maternal grandparents or by his paternal grandparents?
His answer is as follows: The first thing to do is to find out what is best for the child, to
see which home the child frequents most and where the child would be happier, so that if
the small orphan would permanently live in [those surroundings] his mind would be best
put at ease. If he doesn't yet recognize either of them, then you should try to find out
which home would probably make him feel better. Which one of them is wealthier?
Which one of them is more broad minded? Which one of them has women [in the
household] who will be able to carry the child around and to take care of him?  [Based on
the above] you should place the child where it will be best for him. However, if both
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homes are equally good, the relatives of the father take precedence for they are in place
of the father. If a child is abandoned by his paternal relatives it is more difficult for him
and it is a source of shame. This is not the case with the maternal relatives. Teshuvas
HaGeonim Harkavi 212

D.
`xivw cg cgke oedipnfa oipefgc `nlra oiline oepi` `zeqe e`l opaxc oekl xninl oikixv
oedipin ciarc `kile `zeq` oili` lr oeknqz `l jklid oepi` devn ixac e`le opixn`
dl `wirn `l `zlin `iddc mi`iwa mi`tex zngn i`cea rcie wicanc xza `l` mrcin
carnl `lc `plic iaqe zea` `pl exn`e `pzi exnb` oikde .dpkq icil diytp `zilc `kile
.`zwr dia zilc dil ciarc `eddl dil miwc `laiw oebk dizi`c i`n `l` `zeq` oili` on

r sc oihibl mipe`bd xve`a qtcp oe`b `xixy ax zaeyz

We have to inform you that the Sages of the Talmud were not physicians and they merely
reported that which they saw and heard from patients that were cured. These are not
matters of the commandments of the Torah. Therefore we should not rely on these cures
nor should we implement them unless we know through competent medical authorities
that they will not cause pain or endanger life. This is what our forefathers and elders have
taught us. . . . Responsa of Rav Sherira Gaon Otzar HaGaonim Gittin 70

E.
. . . ux`d mr oenn oixizne elld zeziixad lr oikneq myy micinlzd zvwny zrny
mnvrl mixizn eid `le jk mixne` eid `l minkg icinlz elld micinlzd eyny el`e
l`xyi ly oenna xnel yi dne yeak onfa `ly xeq` mpenn m"ekr elit`y l`xyi oenn

b"k daeyz ixrye t"y iakxdl b"dyz . . . myexit jk mixacd `l`

You have heard that some of the local [Rabbinic] disciples rely on these Braiisos and
allow [the theft or destruction] of money of the unlettered.   . . . Had these students truly
served [and seriously studied under] Talmudic scholars, they wouldn't have made such
statements and wouldn't have allowed for themselves [the theft of] Jewish money. With
the exception of the conquest [of Israel], it is forbidden to take property even from non
Jews. How can one justify, then, the theft from Jews. Rather, the explanation of the
Talmud is as follows.   . . . Teshuvas HaGeonim Harkavi 380

F.
. . . edpip `pcne` odn daxd dcb`e yxcn ixwne iweqtn iwtpc ilin ipd `xixy ax xn`
on wfgzny dn mdn oekpde . . . zecb`d on oicinl oi` exn`e dcb` lr oikneq oi` okl
dxez xtq zekld leky`d xtq     .zecb`l dlkze seq oi`e mdn lawp `xwnd one lkyd

('q sc)

Rav Sherira said: Those statements based on interpretation of Scripture, called Midrash
or Aggadah, are, for the most part, based [not on Rabbinic tradition but rather] on [the
author's] own logical analysis.  . . . We therefore do not rely on Aggadah nor do we make
a [halachic] precedent [based on the Aggadah]  . . . Only those statements which find
support from logic and Scripture should we accept.  There is no end to that which is
stated in the Aggadahs. Sefer HaEshkol Hilchos Sefer Torah
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G.
`edy l`xyi ly mdia` oe`bd ixac `l` dfa epl oi` mipey`xd ixac ixg` mikled ep`yke

'i wxt migqt 'c zenglna o"anx   .l"f  `xixy epax

When we follow the words of the early authorities, we only have the words of the Gaon,
the father of Israel, Rav Sherira of blessed memory [to follow]. Ramban, Sefer
Milchamos HaShem Pesachim Chapter 10

H.
jke .eiykr cre mipey`xd epizea` inn mda milibx ep` dkk cinze eply mibdpnd md dl`
epizea` zekfae [d"a] mewnd ly eicqga `l` epizekfa `ly minyd on epze` ebidpd
eavizde dxva zezrl dkk eyr mz` s`e ,mwix miay ep` oi` dfd xcqk ep` miyer xy`ke
mkl eyrie mwix eaeyz `ly myda ep` migehae mink mkaal erxwe oekp ala myd iptl

`"qw dfepb dcng b"dyz  !miqp

These are our customs and we always have been accustomed to this practice from the
time of our early forefathers until the present. This is how we have been Divinely guided,
not through our own merit, but through the compassion of the Omnipresent and in the
merit of our forefathers. When we follow this order [of prayers] our prayers do not come
back unfulfilled. You should also do so in times of distress and stand in front of Hashem
with an upright heart. Tear your heart [and let your emotions flow] like water. We trust in
Hashem that your prayers will not come back unfulfilled and miracles will happen to you.
Teshuvas HaGeonim Chemdah Genuzah 161

I.
`xixy epaxl dbpxt ux`a xy` dkel zpicnn qenipelwp` ax xn oa mleyn axn zel`y

58-57 cv `wip`b . . . l"f a` i`de oe`b
[The following are] questions that were asked of Rabbainu Sherira Gaon by Rav
Meshulam bar Mar Rav Klonimos.    . . .  Geonica  p. 57­58

V. The Letter of Rav Sherira Gaon

aeh meil dkeqe milwyl mixetk enicwd mrh dn . . . dpynd dazkp cvik mzl`yye
cvik zeziixad oke ?dazk `le iax ogipd i`n` . . . `ztqez eze . . . ?dpyd y`xl odizye
mdixg` jln ine `piax ixg` excqp cvik i`xeaq opax oke .azkp cvik cenlzd oke .eazkp
g"vxe '` zpya oe`b `xixy ax zxb`l dncwd  .eiykr cr onf eze`n ekln mipy dnke

mlerd z`ixal f"nyz 'c      zexhy oipnl

Regarding that which you asked: How was the Mishna written? . . . Why was the tractate
Yoma arranged to be placed before Shekolim,. Sukah before Yom Tov and both of them
before Rosh Hashana? . . . In addition, regarding the Tosephta [of Rabbi Chiyah], why
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did Rabbi leave out of the Mishna the information contained therein? Similarly, how
were the Braiisos written? . . . Similarly, how was the Talmud written? . . . And similarly,
what was the order of the Rabbanan Savorai who lived after Ravina? Who reigned after
them? How many years did they reign from then until now? The preface of the letter of
Rav Sherira Gaon replying to the questions of Rav Yaakov ben Nissim and the
community of Kairouen in the year 988

VI. From Father to Son

A.
epae mini jex`dy d`xyke  .eiig ini eid dpy d`n enk ik mini jix`de `xixy ax eixg`e
oe`b ii`d ax `ede  .e`qk lr epa ayie envr z` wliq daiyi y`x zeidl ie`x did ii`d ax
lkn xzi l`xyia dxez uiaxde oe`b dcedi ax xa oe`b dippg ax xa oe`b `xixy ax xa
xhtpe dpy h"v eiig ini eide  .e`ean cr yny gxfnn dxezd iyxec ekld exe`le mipe`bd
`l edenke .g"vyz 'c zpy `idy zexhyl h"py sl` zpy gqt ly oexg` aeh mei axra
l`rnyi jlnd mqtze ii`d axe `xixy axa l`xyi ivixt epiylde . . . mipe`ba eiptl did
zg` ecia `xixy ax dl(g)zpe  .mlera dign mey mdl xi`yd `le mdl xy` lk z` effae
ax did g"kyz mitl` 'c zpyae  .zepe`bn xqed `le dpy d`n oak `ede (znie cin)
'l `xixy 'x  .dpy 'r dzid mzepe`be oe`bl ii`d ax did g"pyzc zpyae  .oe`bl `xixy

c"a`xl dlawd xtq  :zepe`ba ipiny xec exece  .dpy 'n ii`d axe dpy

After [Rav Nechemiah] Rav Sherira [reigned as Gaon]. He lived a long life, for
approximately a hundred years were the days of his life.  Because he realized that he was
living a very long life while his son Rav Hai who was fit to be Rosh Yeshiva [was not
given the opportunity], he retired and his son took over his position (lit. sat on his
throne). This is the [famous] Rav Hai Gaon, the son of Rav Sherira Gaon, the son of Rav
Chanina Gaon, the son of Rav Yehudah Gaon. [Rav Hai] spread Torah in Israel more
than any of the other Geonim and unto his light did the seekers of Torah find their way,
from the rising of the sun (east) to its setting (west). He lived for ninety nine years and
died on the eve of the last day of Pesach in the year 1038. There was no one like him
amongst the Geonim.  Unscrupulous Jews libeled Rav Sherira and Rav Hai to the
government. [As a result] the Arab king (caliph) imprisoned them and despoiled all of
their property. They were left without any source of livelihood. Rav Sherira immediately
took ill and died. He was approximately a hundred at the time and still not removed from
the affairs and leadership (zepe`b) of the Yeshiva. In the year 968 Rav Sherira became
Gaon and in the year 998 Rav Hai became Gaon . Their [combined leadership in the]
position of Gaon was seventy years. Rav Sherira for thirty years and Rav Hai for forty.
Their generation was the eighth generation of the period of the Geonim. Raavad­Sefer
Kabalah

B.
.zepe`ba i`d ax jnqp e"hy [sl`] zpyae oic zia zea`a i`d eppc` jnzqi` g"vx zpyae
(g"vyz `"c) h"ny zpyae .g"l ezekln ipy llk .f"iy zpy ixyza `xixy eppec` xhtpe
mipyi mbe miycg) ywyxw ryil` xteqd  .c"l ezekln ipy llk .oqipa i`d eppec` xhtp

(iakxdn
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In the year 987, our master Hai was appointed to the position of Av Bais Din. In the year
1004, Rav Hai was appointed Gaon.  In Tishrei of the year 1006, Rav Sherira died. The
sum total of his reign was 38 years. In the year 1038, our master Hai died, in the month of
Nisan. The sum total of his reign was thirty four years. Elisha Crescas in Chadoshim
V'Gam Yeshonim ­ Harkavi

C.
eia` `xixy epax (zepe`bd on envr wliqy) xhtpyk ik [mdxcea` cec 'x ly eia`] rnyy
exihtde 'ebe xya lkl zegexd iwl` 'c cwti zyxta zay dze`a e`xw i`d epax ly
`qk lr ayi i`de e`xw eia` cec `qk lr ayi dnlye mewnae .zenl cec ini eaxwie

zexhtde zeiyxt xcql mdxcea`    .c`n ezekln oekze eia` `xixy

[The father of Rav David Abudraham] heard that when Rav Sherira, the father of Rav
Hai, left the position of Gaon, they read on that Shabbos "Hashem, the G­d of the spirits
of all flesh, should appoint . . ." and they read the Haftorah, "And the days of David grew
closer to death . . ." Instead of reading, "And Solomon sat on the throne of David," they
read, "And Hai sat on the throne of Sherira, his father, and his reign was well
established." Abudraham

D.
`ed dyw onfe oiyia oicaer oicarwe `pic ial oiziiv `lc inil` oab zi` mzl`yye

a"n i"q axrne gxfn ipe`b zaeyz   .`pic eda carnl `pliki `le `id dywe dfr zeklne

Regarding that which you asked, we have powerful men amongst us who do not heed the
dictates of the Bais Din and do terrible things. Also, the times are difficult and the
government is brazen and difficult, and we can't force them to follow the ruling of the
Bais Din.  Teshuvas Geonei Mizrach U'Maariv 42

i`d ax zxihtl dpiw  .dig enk el eax`e edckll gt epnhe dicvae mipecfa edewivd xy`
cibpd l`eny axn

They tormented him with malice and guile, they laid a trap to snare him and prepared to
ambush him as if he were a wild animal.  Rav Shmuel HaNagid's eulogy for Rav Hai
Gaon

VII. Rav Shmuel Bar Chofni

A.
`ed mb iptg oa odkd l`eny ax ezy` ia` epzeg `iqgn `zna daiyi y`x did einiae
dlawd xtq   .ii`d ax zxiht mcewn mipy 'c ii`d ax inia xhtpe daxd mixtq xag

c"a`xl

In the days of [Rav Hai], the Rosh Yeshiva of Masa Mechasia was his father­in­law, Rav
Shmuel HaKohen ben Chofni.  He also composed many works. He died in the lifetime of
Rav Hai, four years before Rav Hai's death. Raavad­Sefer HaKabalah
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B.
mipya eztq` mxh edgipz 'c gex oe`b `xixy ax xn oiae epipia xenb mely dyrp ik
mi`pz epipia eazkie epza gwie epa ozgzd ik ,epibn edvn`i epa oe`b mre [xtr ipyia]
xy`e enr xg`l oi`e envrl el eidi epnn cg` lk mya ze`ad zeacpd lk ik ,mdne xhya
ax z`n zxb`  .epzgl ivgde epl mivg miwelg eidi daiyid inkg zenya e` mzq `eai
'x zxb`l gtqpk oiel .n .a 'x i"r qtcpe dfipbd iazka `vnpd `xeqc oe`b iptg oa l`eny

o`exiwl` ldwl oe`b `xixy

For peace was made between us and Mar Rav Sherira Gaon, may the Spirit of Hashem
put him to rest (or lead him), [some time] before his death. [Reconciliation was also
made] with Rav Hai Gaon, his son, may his Shield strengthen him, for he married into
our family and took our daughter for a wife. They wrote certain conditions that would
apply to all of us in an [official] document. Some of them are the following: All
donations that are designated to a specific [Yeshiva or Rosh Yeshiva], should only be the
property of that designee. Donations that are not so designated, or come with the
designation, "To the scholars of the Yeshiva", should be equally split. A letter,
discovered in the Cairo Geniza, from Rav Shmuel ben Chofni, the Gaon of Sura

C.
elld ze`xnd oi` mixne` mixkp ixtqa zexwl eaxdy ea `veike l"f oe`b l`eny ax xne
qp ea dyrp ik  xn`py dn lka miyigkne `iapl `l` qp eyri `le mi`iapl `l` ze`xp
'x dyrne zelkida dtvy `aiwr 'x lr dyrnd s`e ,dkld df oi` ik exn`e miwicvl
ik mixaeq ep`e .dkld mpi` mixne` dl` lk lr oda `veike l`rnyi 'xe dpwd oa `ipegp

h"v 'q l"bz  .zelecb ze`ltpe miwicvl miqp dyer d"awd

Mar Rav Shmuel Gaon, of blessed memory, and those similar to him who spent much
time reading works of non Jews, say that these visions can only appear to prophets and
that miracles will only be done for prophets. They deny all that which is stated [in the
Talmud] that miracles were done for Tzaddikim. They say that it is not halacha, [and
therefore not beyond question].  . . . We maintain, however, that the Holy One, blessed be
He, makes miracles for Tzaddikim and great wonders. Teshuva from Rav Hai Gaon,
Teshuvas Geonim Lik 99

D.
afk ixace edeze lad ae`d dyrn ik eezyp mlke dfd xaca mipe`bd oia zwelgn epi`xe
exawn l`eny dlr `l melye qge le`y mr l`eny xac `l ik mixne` mdn yi la` lezde
cvn ik el ze`xdl j` `ed le`y ik dxikd cin ik ze`nxa lkd dzyr dy`d la` xac `le
oa `iadl ae` zlra jxce le`y dz`e ipzinx dnl dxn` df xac d`vne dxikd dnkgd
ldap eze` dz`xe dz`n yexcl le`y `a xy`ke jenp oeyla e`eagn jezn xacny mc`
le`y dyry dn drcie lecb cgta eid l`xyi lke dnglnl `vei didi xgnl ik drcie
l` l`eny xn`ie xn`y dne dyxta mixn`pd mixacd cibnd ita dny 'c ipdk bxdy
ziyr `le xn`y dne eil` xacnd did l`eny ik ayeg did ik le`y zaygn lr le`y
dne jln zeidn jq`nie l`eny el xn` dry dze`n ik df xac did reci wlnra et` oexg
jipae dz` xgn xn`y dne jlnl gynp cec ik l`xyi lka df did reci cecl jrxl xn`y
zernyny it lr s` xn`e l"f oe`bd iptg oa l`eny ax 'it edf ,df xn` `xaq jxcn inr
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mixacd elaewi `l l`eny z` dy`d dzigdy did zn` ik `xnba l"f minkgd ixac
`ed zn` exn` l"f mipe`bd ii`d axe dicrq ax la` lkyd on mdl miyigkn yiy mewna
`xead j` ae`d znkga znd z` `id digzy oke zecizrd dy`d rczy `ed wegx ik
dy`d `ide eilr `al zecizrd zexewd lk z` le`yl xtql ick l`eny z` digd jxazi
in z` dy`d dxn` xy`e lecb lewa wrfze xn`py enk dldap dl` lka drci `l xy`
ixacl denzl yie ,mdixac dl` dbdpnk zeyrl did dzrc ik md milezd ixac jl dlr`
`l dnl eilr ze`ad zexewd le`yl xtql ick l`eny z` digd d"awd m` dl`d mipe`bd
ae` zlra dy` ici lr `l` mi`iapd ici lr e` mixe` ici lr e` zenelg ici lr el xn`
ae` oipr m` milecb minkg dnk enr eid xy` jlne mkg didy le`yn mlrp did ji` cere
elawn zrcd df oi`e dfa `ed drhiy xn`i ine e`eagn jezn xacn mc` ici lr dyrp

ck weqt gk wxt ` l`eny w"cx  :epyxity dn `ed oekpde

We have seen an argument between the Geonim in this matter. All of them agree that
necromancy [ae`d dyrn] is total nonsense and charlatanry. There are those that say,
however, that Shaul did not speak to Shmuel and, G­d forbid, that Shmuel did not arise
from his grave and did not speak. Rather, the woman did everything with trickery , for
she immediately recognized that it was Shaul. [She only feigned not recognizing him] in
order to add credibility to her assumed powers.  . . .  This is the commentary of Rav
Shmuel bar Chofni Gaon, of blessed memory.  However, Rav Saadyah Gaon and Rav Hai
Gaon, of blessed memories, say that it is true. For it is farfetched [to say] that the woman
would know the future . . . The Creator, however, resurrected Shmuel in order to tell
Shaul all that would befall him.  . . . There is room to question the opinions of the
Geonim, however.  . . . In addition, if the practice of necromancy is merely a hoax, how
was all of this hidden from Shaul, who was a wise man and a king, who had with him
many brilliant advisors? How could he have erred so? [We must therefore conclude that]
the correct explanation is how we explained [previously, that necromancy really works
and is not a hoax]. Radak Samuel I Chapter 28 Verse 24

E. Rav Shmuel bar Chofni's Works
(c   ziviv zekld lr xtq (b   micibd one algd on xyad zwica xry (a   zekxa ixry (`
it z`ak) ze`ved ipica xtq (f   mipiicd zeaeg xtq (e   oihib zekld (d    dpznd xtq
lr xtq (h    (dl`tkl`e o`n'vl` a`zk) zeplawde zeaxrd xtq (g    dqpxt - (z`wtpl`
xtq (ai   mi`pzd xtq (`i   zepxvnd xtq (i   (j`xc` l`e bilal` a`zk) zexbade zephwd
d`ivn zekld lr xtq (eh   `ipecpd lr xtq (ci   mipky zeklda xtq (bi   zetzeyd
lr xtq (hi   xknne gwna xtq (gi   mipipwd ipica xtq (fi   zereay xtq (fh dca`e
(bk   zeyexid xtq (ak   ze`eev zeklda xtq (`k   d`yxd zeklda xtq (k dlifb zekld
(mitqk) ze`gnd ipica xtq (ek   zecr zeklda xtq (dk   oecwtd xtq (ck   oekynd xtq

    .zexeade zelrzd zexdpd ipica xtq (fk
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VIII. Rav Hai ­ The Last of the Giants

A.
'eke eznkg iptn eldap ik ,eze` zeprl elki `le l`rnyi inkg mr [gkeezd zg` mrt]
zexn`nl mely 'o mdxa` 'x zncwd  .ok dyr `l oeibda mkg didy ilele ,eizei`xa mgvpe

 sq` .y axn mipe`bd ztewza 'qa oeilba `aen 7, wpili 'ved eiiliyxn

Once, Rav Hai debated some Arab scholars. They weren't able to respond to his
[arguments] for they were shocked by his wisdom . . . and he refuted them with his
proofs. Had he not had such expertise in philosophy, it would not have been possible.
Rav Avraham ibn Shalom

B.
eyexita daiyia ewlgp zg` mrty eilr xtqn diliviq oiic wval` 'o gilvn 'x ecinlz
ez` yi dn edl`yiy ,qewilezwd l` i`d ax eze` glye (d ,`nw mildz) cg` weqt ly
qewilezwd itn aezkd xe`ia ywal gilvn 'x ipira xacd dywy d`xyk .df weqt yexita
ipa l` mdl dywd xaca zeptl mipencwd miciqgd erpnp `l mlerny ,xn`e eilr mrxzd
'xl mipe`bd ztewza `aen mixiyd xiyl iaxrd eyexita oipwr 'o sqei 'x   .zexg` zepen`

sq` dgny

His disciple Rav Matzliach (ben Eliyahu) ibn Albatzak, a dayan in Sicily, tells over the
story of how one time when there was an argument in the Yeshiva about the correct
explanation of a verse (Psalms 141:5), Rav Hai sent him to the Catholic [scholars] to ask
them what was their explanation of the verse. When he saw that Rav Matzliach felt
uncomfortable to go and ask an explanation of Scripture from the Catholics, [Rav Hai]
became angry at him and said: The early Chasidim (pious ones) never held themselves
back from turning to those of different beliefs for [guidance to resolve] their difficulties.
Rav Yosef ibn Aknin

C.
eglypy epil` eribdy mipe`bd zeaeyz lkn yilyn xzeil zeler i`d ax ly eizeaeyz

sq` dgny 'xl mipe`bd ztewz   .dpy ze`n rax` jyna zeaiyid izyn

The responsa from Rav Hai Gaon number over a third of the total responsa  that has
reached us from the two Yeshivas over the period of four hundred years. Tekufas
HaGeonim, Rav Simcha Asaf

D. Rav Hai's Works (not including his commentaries and responsa)
:eixeaig

 .`zereay ihtyn e` (o`ni`l` azk) zereay xtq
.aaxc mixry k"b `xwpe mixry miyy ea yi (real`e `xyl` a`zk) xknne gwnd

i`d
.b (hexyl` a`zk) mi`pzd htyn xtq
.c(drtyl` a`zk) ze`xvn ipic xtq
.d (silqzl` e` l`eql` a`zk) ze`eld ihtyn xtq
.eoecwtd xtq
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.f(`vwl` ac` a`zk) oipiicd xtq
.g zexhyd xtq

 .haegd xtq
.i(oe`b i`d axc mixry) xzide xeqi`a xtq

.`ioilitz zekld

.aidhigy zekld

E.
lka fg`. . .  dinec`e ziaxr ux` lka el micli ,dizgzl ekld meia oa el oi`e jld m`e

cibpd l`eny axn i`d ax zxihtl dpiw  .dlrna mpey`xe onfa oexg`  . . . dititi dnkg

If he left us and did not leave a son, on the day [his earthly body] went down to the
depths,
He has left children in all the lands of Arabia and Christendom.
He had a grasp of all of the beautiful areas of wisdom
He was the last of the era but [ranked] first in his class

Rav Shmuel HaNagid's eulogy for Rav Hai Gaon

F.
lr edeaiyede i`kf oa cec ly epa oa zelb y`x diwfg eniwd ii`d ax zaiyi ipa la`
exq`e  jlnd  eqtze  mipiyln  jlnd  l`  ea  epiylde  ('k)  mizpy  cnre  l"f  ii`d  ax  `qk
ax l` cxtql eipa ipy egxae xiwa oizyn el xi`yd `le edpr oiiepr ipin lkae lfxaa
daiyi y`xe zelb y`x ediwfgl ade` didy l"vf cibpd l`eny ax xa cibpd ield sqedi
ux`l ediwfg ipan cg`d gxae xira df bxdpe dh`p`xba cnyd didy cr enr dide
`iig 'x did mdne mec` ux`l eipa ipa eqpkp k"g`e  .mipa cilede dy` my `ype dhqewxq
x`yp `l eixg`e c"iwzz 'c zpya oe`il ux`a xawpe `ilihyw ux`a xhtpe ice`cl` oa

c"a`xl dlawd xtq   .cec zian `edy mqxetn mc` cxtq ux`a

The members of the Yeshiva, however, appointed Chizkiah, the Exilarch, the grandson of
David ben Zakai, to the position of Rosh Yeshiva, on the throne of Rav Hai, of blessed
memory. He was in that position for (two) twenty years, when others libeled him to the
government. They grabbed him, bound him in chains, and inflicted on him all kinds of
torture. He left no males [in Babylon]. His two sons fled to Rav Yosef HaLevi HaNagid,
the son of Rav Shmuel HaNagid, of blessed memory, who was a friend of Chizkiah, the
Exilarch and Rosh Yeshiva. They were there until the pogrom in Granada, when Rav
Yosef was murdered.  . . . One of them fled to Saragossa and married a woman and had
children. Afterwards his grandchildren went to Italy. One of them was Rav Chiyah ben el
Douadi. He died in Castille and was buried in Leon in the year 1154.  After him, there
was no one of prominence left in Spain from the House of David. Raavad­Sefer
HaKabalah


